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ਰਾਮਕਲੀ ਸਦੁ 
रामकली सद ु
raamkalee sadu 
Raamkalee, Sadd ~ The Call Of Death: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜਿਗ ਦਾਤਾ ਸੋ ਇ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਤਹੁ ਲੋਇ ਜੀਉ ॥ 
जिग दाता सोइ भगित वछलु ितहु लोइ जीउ ॥ 
jag daataa so-ay bhagat vachhal tihu lo-ay jee-o. 
He is the Great Giver of the Universe, the Lover of His devotees, throughout the three 
worlds. 

ਗੁਰ ਸਬਿ ਦ ਸਮਾਵਏ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 
गुर सबिद समावए अवरु न जाणै कोइ जीउ ॥ 
gur sabad samaav-ay avar na jaanai ko-ay jee-o. 
One who is merged in the Word of the Guru's Shabad does not know any other. 

ਅਵਰੋ ਨ ਜਾਣਿਹ ਸਬਿ ਦ ਗੁਰ ਕੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹੇ ॥ 
अवरो न जाणिह सबिद गुर कै एकु नामु िधआवह े॥ 
avro na jaaneh sabad gur kai ayk naam Dhi-aavhay. 
Dwelling upon the Word of the Guru's Shabad, he does not know any other; he 
meditates on the One Name of the Lord. 

ਪਰਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਅੰਗਦ ਪਰਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵਹੇ ॥ 
परसािद नानक गुरू अंगद परम पदवी पावह े॥ 
parsaad naanak guroo angad param padvee paavhay. 
By the Grace of Guru Nanak and Guru Angad, Guru Amar Das obtained the supreme 
status. 



 

ਆਇਆ ਹਕਾ ਰਾ ਚਲਣਵਾਰਾ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 
आइआ हकारा चलणवारा हिर राम नािम समाइआ ॥ 
aa-i-aa hakaaraa chalanvaaraa har raam naam samaa-i-aa. 
And when the call came for Him to depart, He merged in the Name of the Lord. 

ਜਿਗ ਅਮਰੁ ਅਟਲੁ ਅਤੋਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਭਗਿਤ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
जिग अमरु अटलु अतोलु ठाकुरु भगित ते हिर पाइआ ॥१॥ 
jag amar atal atol thaakur bhagat tay har paa-i-aa. ||1|| 
Through devotional worship in this world, the imperishable, immovable, immeasurable 
Lord is found. ||1|| 

ਹਿਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਗੁਰੁ ਜਾਵੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
हिर भाणा गरु भाइआ गुरु जावै हिर पर्भ पािस जीउ ॥ 
har bhaanaa gur bhaa-i-aa gur jaavai har parabh paas jee-o. 
The Guru gladly accepted the Lord's Will, and so the Guru easily reached the Lord 
God's Presence. 

ਸਿਤਗੁਰੁ ਕਰੇ ਹਿਰ ਪਿਹ ਬੇਨ ਤੀ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਿ ਸ ਜੀਉ ॥ 
सितगुरु करे हिर पिह बेनती मेरी पैज रखहु अरदािस जीउ ॥ 
satgur karay har peh bayntee mayree paij rakhahu ardaas jee-o. 
The True Guru prays to the Lord, "Please, save my honor. This is my prayer". 

ਪੈਜ ਰਾਖਹੁ ਹਿਰ ਜਨਹ ਕੇਰੀ ਹਿਰ ਦੇਹੁ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ॥ 
पैज राखहु हिर जनह केरी हिर दहेु नामु िनरंजनो ॥ 
paij raakho har janah kayree har dayh naam niranjano. 
Please save the honor of Your humble servant, O Lord; please bless him with Your 
Immaculate Name. 

ਅੰਿਤ ਚਲਿਦਆ ਹੋਇ ਬੇਲੀ ਜਮਦੂਤ ਕਾਲੁ ਿਨਖੰਜਨੋ ॥ 
अंित चलिदआ होइ बेली जमदतू कालु िनखंजनो ॥ 
ant chaldi-aa ho-ay baylee jamdoot kaal nikhanjano. 
At this time of final departure, it is our only help and support; it destroys death, and the 
Messenger of Death. 

ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੀ ਬੇ ਨਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
सितगुरू की बेनती पाई हिर पर्िभ सुणी अरदािस जीउ ॥ 
satguroo kee bayntee paa-ee har parabh sunee ardaas jee-o. 
The Lord God heard the prayer of the True Guru, and granted His request. 



 

ਹਿਰ ਧਾਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲਾਇਆ ਧਨੁ ਧਨੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾ ਿਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 
हिर धािर िकरपा सितगुरु िमलाइआ धनु धन ुकह ैसाबािस जीउ ॥२॥ 
har Dhaar kirpaa satgur milaa-i-aa Dhan Dhan kahai saabaas jee-o. ||2|| 
The Lord showered His Mercy, and blended the True Guru with Himself; He said, 
"Blessed! Blessed! Wonderful!"||2|| 

ਮੇਰੇ ਿਸਖ ਸੁਣਹੁ ਪੁਤ ਭਾਈਹੋ ਮੇਰੈ ਹਿਰ ਭਾਣਾ ਆਉ ਮੈ ਪਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
मेरे िसख सुणहु पुत भाईहो मेरै हिर भाणा आउ मै पािस जीउ ॥ 
mayray sikh sunhu put bhaa-eeho mayrai har bhaanaa aa-o mai paas jee-o. 
Listen O my Sikhs, my children and Siblings of Destiny; it is my Lord's Will that I must 
now go to Him. 

ਹਿਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰੇ ਸਾਬਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
हिर भाणा गरु भाइआ मेरा हिर पर्भ ुकरे साबािस जीउ ॥ 
har bhaanaa gur bhaa-i-aa mayraa har parabh karay saabaas jee-o. 
The Guru gladly accepted the Lord's Will, and my Lord God applauded Him. 

ਭਗਤੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਸੋਈ ਿ ਜ ਸੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 
भगत ुसितगरुु पुरख ुसोई िजसु हिर पर्भ भाणा भावए ॥ 
bhagat satgur purakh so-ee jis har parabh bhaanaa bhaav-ay. 
One who is pleased with the Lord God's Will is a devotee, the True Guru, the Primal 
Lord. 

ਆਨੰਦ ਅਨਹ ਦ ਵਜਿਹ ਵਾਜੇ ਹਿਰ ਆਿਪ ਗ ਿ ਲ ਮੇਲਾਵਏ ॥ 
आनंद अनहद वजिह वाजे हिर आिप गिल मेलावए ॥ 
aanand anhad vajeh vaajay har aap gal maylaava-ay. 
The unstruck sound current of bliss resounds and vibrates; the Lord hugs him close in 
His embrace. 

ਤੁਸੀ ਪੁਤ ਭਾਈ ਪਰਵਾਰੁ ਮੇਰਾ ਮਿਨ ਵੇਖਹੁ ਕਿਰ ਿਨਰਜਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
तुसी पुत भाई परवारु मेरा मिन वेखहु किर िनरजािस जीउ ॥ 
tusee put bhaa-ee parvaar mayraa man vaykhhu kar nirjaas jee-o. 
O my children, siblings and family, look carefully in your minds, and see. 

ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਪਰਵਾਣਾ ਿਫਰੈ ਨਾਹੀ ਗੁਰੁ ਜ ਾ ਇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਪ ਾਿਸ ਜੀਉ ॥੩॥ 
धुिर िलिखआ परवाणा िफरै नाही गुरु जाइ हिर पर्भ पािस जीउ ॥३॥ 
Dhur likhi-aa parvaanaa firai naahee gur jaa-ay har parabh paas jee-o. ||3|| 
The pre-ordained death warrant cannot be avoided; the Guru is going to be with the 
Lord God. ||3|| 



 

ਸਿਤਗੁਿਰ ਭਾਣੈ ਆਪਣੈ ਬਿਹ ਪ ਰਵ ਾਰੁ ਸਦਾਇਆ ॥ 
सितगुिर भाणै आपणै बिह परवारु सदाइआ ॥ 
satgur bhaanai aapnai bahi parvaar sadaa-i-aa. 
The True Guru, in His Own Sweet Will, sat up and summoned His family. 

ਮਤ ਮੈ ਿਪਛੈ ਕੋਈ ਰੋਵਸੀ ਸੋ ਮ ੈ ਮੂਿਲ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 
मत मै िपछै कोई रोवसी सो मै मूिल न भाइआ ॥ 
mat mai pichhai ko-ee rovsee so mai mool na bhaa-i-aa. 
Let no one weep for me after I am gone. That would not please me at all. 

ਿਮਤੁ ਪੈਝੈ ਿਮਤੁ ਿਬਗਸੈ ਿਜਸੁ ਿ ਮ ਤ ਕੀ ਪੈਜ ਭਾਵਏ ॥ 
िमतु पैझै िमतु िबगसै िजसु िमत की पैज भावए ॥ 
mit paijhai mit bigsai jis mit kee paij bhaav-ay. 
When a friend receives a robe of honor, then his friends are pleased with his honor. 

ਤੁਸੀ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖਹੁ ਪੁਤ ਭ ਾ ਈ ਹਿਰ ਸਿਤਗੁਰੂ ਪੈਨਾਵਏ ॥ 
तुसी वीचािर दखेहु पुत भाई हिर सितगुरू पैनावए ॥ 
tusee veechaar daykhhu put bhaa-ee har satguroo painaava-ay. 
Consider this and see, O my children and siblings; the Lord has given the True Guru the 
robe of supreme honor. 

ਸਿਤਗੁਰੂ ਪਰਤਿਖ ਹੋਦੈ ਬਿਹ ਰਾ ਜੁ ਆਿਪ ਿ ਟਕਾ ਇਆ ॥ 
सितगुरू परतिख होद ैबिह राजु आिप िटकाइआ ॥ 
satguroo partakh hodai bahi raaj aap tikaa-i-aa. 
The True Guru Himself sat up, and appointed the successor to the Throne of Raja 
Yoga, the Yoga of Meditation and Success. 

ਸਿਭ ਿਸਖ ਬੰ ਧ ਪ ਪੁਤ ਭਾਈ ਰਾਮਦਾਸ ਪੈਰੀ ਪ ਾਇਆ ॥੪॥ 
सिभ िसख बंधप पुत भाई रामदास पैरी पाइआ ॥४॥ 
sabh sikh banDhap put bhaa-ee raamdaas pairee paa-i-aa. ||4|| 
All the Sikhs, relatives, children and siblings have fallen at the Feet of Guru Ram Das. 
||4|| 

ਅੰਤੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਬੋਿਲਆ ਮੈ ਿਪ ਛੈ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿ ਰਅਹੁ ਿਨਰਬਾ ਣੁ ਜੀਉ ॥ 
अंते सितगुरु बोिलआ मै िपछै कीरतनु किरअहु िनरबाणु जीउ ॥ 
antay satgur boli-aa mai pichhai keertan kari-ahu nirbaan jee-o. 
Finally, the True Guru said, "When I am gone, sing Kirtan in Praise of the Lord, in 
Nirvaanaa". 



 

ਕੇਸੋ ਗੋਪਾਲ ਪੰਿਡਤ ਸਿਦਅਹ ੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਪੜਿਹ ਪੁਰਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 
केसो गोपाल पंिडत सिदअहु हिर हिर कथा पड़िह पुराणु जीउ ॥ 
kayso gopaal pandit sadi-ahu har har kathaa parheh puraan jee-o. 
Call in the long-haired scholarly Saints of the Lord, to read the sermon of the Lord, Har, 
Har. 

ਹਿਰ ਕਥਾ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀਐ ਬੇਬਾਣੁ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਗੁਰ ਭਾਵਏ ॥ 
हिर कथा पड़ीऐ हिर नामु सुणीऐ बेबाणु हिर रंगु गुर भावए ॥ 
har kathaa parhee-ai har naam sunee-ai baybaan har rang gur bhaav-ay. 
Read the sermon of the Lord, and listen to the Lord's Name; the Guru is pleased with 
love for the Lord. 

ਿਪੰਡੁ ਪਤਿਲ ਿਕਿਰਆ ਦੀਵਾ ਫੁਲ ਹਿਰ ਸਿਰ ਪਾਵਏ ॥ 
िपडु पतिल िकिरआ दीवा फुल हिर सिर पावए ॥ 
pind patal kiri-aa deevaa ful har sar paav-ay. 
Do not bother with offering rice-balls on leaves, lighting lamps, and other rituals like 
floating the body out on the Ganges; instead, let my remains be given up to the Lord's 
Pool. 

ਹਿਰ ਭਾਇਆ ਸਿਤਗੁਰੁ ਬੋਿਲਆ ਹਿਰ ਿਮਿਲ ਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 
हिर भाइआ सितगुरु बोिलआ हिर िमिलआ पुरख ुसुजाणु जीउ ॥ 
har bhaa-i-aa satgur boli-aa har mili-aa purakh sujaan jee-o. 
The Lord was pleased as the True Guru spoke; he was blended then with the all-
knowing Primal Lord God. 

ਰਾਮਦਾਸ ਸੋਢੀ ਿਤਲਕੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 
रामदास सोढी ितलकु दीआ गुर सबद ुसचु नीसाणु जीउ ॥५॥ 
raamdaas sodhee tilak dee-aa gur sabad sach neesaan jee-o. ||5|| 
The Guru then blessed the Sodhi Ram Das with the ceremonial tilak mark, the insignia 
of the True Word of the Shabad. ||5|| 

ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਿਜ ਬੋਿਲਆ ਗੁਰਿਸਖਾ ਮੰਿਨ ਲਈ ਰਜਾਇ ਜ ੀ ਉ ॥ 
सितगुरु पुरखु िज बोिलआ गुरिसखा मंिन लई रजाइ जीउ ॥ 
satgur purakh je boli-aa gursikhaa man la-ee rajaa-ay jee-o. 
And as the True Guru, the Primal Lord spoke, and the Gursikhs obeyed His Will. 

ਮੋਹਰੀ ਪੁਤੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਇਆ ਰਾਮਦਾਸੈ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 
मोहरी पुत ुसनमुख ुहोइआ रामदासै पैरी पाइ जीउ ॥ 
mohree put sanmukh ho-i-aa raamdaasai pairee paa-ay jee-o. 
His son Mohri turned sunmukh, and become obedient to Him; he bowed, and touched 
Ram Das' feet. 



 

ਸਭ ਪਵੈ ਪੈਰੀ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਿਜਥੈ ਗੁਰੂ ਆਪੁ ਰਿਖਆ ॥ 
सभ पवै पैरी सितगुरू केरी िजथै गुरू आप ुरिखआ ॥ 
sabh pavai pairee satguroo kayree jithai guroo aap rakhi-aa. 
Then, everyone bowed and touched the feet of Ram Das, into whom the Guru infused 
His essence. 

ਕੋਈ ਕਿਰ ਬਖੀ ਲੀ ਿਨਵੈ ਨਾਹੀ ਿਫਿਰ ਸਿਤਗੁਰੂ ਆਿਣ ਿਨਵਾਇਆ ॥ 
कोई किर बखीली िनवै नाही िफिर सितगुरू आिण िनवाइआ ॥ 
ko-ee kar bakheelee nivai naahee fir satguroo aan nivaa-i-aa. 
And any that did not bow then because of envy - later, the True Guru brought them 
around to bow in humility. 

ਹਿਰ ਗੁਰਿਹ ਭਾਣਾ ਦੀਈ ਵਿਡਆਈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਲੇਖੁ ਰਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 
हिर गुरिह भाणा दीई विडआई धुिर िलिखआ लेखु रजाइ जीउ ॥ 
har gureh bhaanaa dee-ee vadi-aa-ee Dhur likhi-aa laykh rajaa-ay jee-o. 
It pleased the Guru, the Lord, to bestow glorious greatness upon Him; such was the 
pre-ordained destiny of the Lord's Will. 

ਕਹੈ ਸੁੰ ਦਰੁ ਸੁਣ ਹੁ ਸੰਤਹੁ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥ 
कह ैसुंदरु सुणहु संतहु सभ ुजगत ुपैरी पाइ जीउ ॥६॥१॥ 
kahai sundar sunhu santahu sabh jagat pairee paa-ay jee-o. ||6||1|| 
Says Sundar, listen, O Saints: all the world fell at His feet. ||6||1|| 

 


